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18, Popotnik. List za ¥olo in dom, IV. leto, v Mariborn, po dvakrat na
mesec na celi poli v 8ki, Urednik M. Nerat. — Tiskar J. Leon.

19. Cerkreni Glasbenik, ovgan Cecilijinega drustva v Ljubljani, V. leto,
po jedenkrat na mesec v 8ki, Urednik Janez G nezda, nrednik glasbene priloge
Anton Forster. — Tiskar R. Milie.

20. Kres. Leposloven in znanstven list. IIL leto, v Celovei, meselnik,
vselej po 3—4 pole v 8ki. Urednik prof. dr. Jakob Sket. — Tiskarna druzbe
sv. Mohorja.

21. Ijubljanski Zvon. Leposloven in znanstven list. III. leto, meseénik,
vsak zvezek po 4 pole v 8%. Urednik Fr. Levec. — Narodna Tiskarna.

92, Slovenski Pravnik. 11 leto, v Ljubljani, meseénik, po 2 poli v m. 8ki,
Urednik dr. Alfonz Mosché, — Narodna Tiskarna.

23. Sola. (lasilo Gorigkih uditeljev, 1IL leto izhaja v Gorici brez dolole-
nega obroka v zvezkih po 2 poli obseznih v 8%, Urednik V. Cernic. — Hi-
larijanska tiskarna.

24, Mir. IL leto, v Celovei, po dvakrat na mesec na celi poli v mali 4“‘
Urednik Filip Haderlap. — Tiskarna drnZbe sv. Mohorja.

25, Fjudski Glas. 11. leto, v Ljubljani, po dvakiat na mesec na celi poli
v fol. Urednik Ferdinand Suhodobnik. — Tiskarja Ig. pl. Kleinmayr in
Fedor Bamberg.

[26. Kmetski Prijatel. Der Bauernfrennd. Z ,Gospodarsko prilogo®. II leto,
v Celji, izhaja drugo in &etrto nedeljo v meseci na celi poli v 4%, Urednik
dr. Edvard Glantschnigg — Tiskar Janez Rakusch.]

27. Skrat. Zabavno-zbadljiv in Saljiv list, I leto, v Ljubljani, po dvakrat
na mesee po polu pole v 4% Urednik Janko Pajk. - Narodna Tiskarna.

98. Obrtnik. Der Gewerbsmann. I leto, v Ljubljani, vsak mesec po jeden
pot na celi poli v 8%, s slovensko-nem3kim tekstom. Urednik Matej Kunec.
— Tiskata Klein in Kovaé.

Poleg teh listov tudi ,Laibacher Divecesanblatt, ki se tiska v Navodni
Tiskarni. prina%a mnoro slovenski pisanih razprav.

Stevilo slovenskih éasopisov je lep dokaz o wmarljivosti, Zilavosti in o
rodoljubji malega naroda nafega, ki steje uradno samo 1,192.000 dus.

Miklodireva slavnost. Iz Ptuja smo prejeli ta dopis: Dné 20. novembra t. L.
bode praznoval vseudilitki profesor in dvorni svetovalec dr. Fr. vitez Miklosid
na Dunaji sedemdesetletn’co svojega rojstva in Stiridesetletnico svojega delovanja
na polji slovanskega in primerjajofega jezikoznanstva. Ni nam treba opisovati
njegovih zaslug, znane so vsakemu izmed nas, znane so po vesoljnem svetn. On
je postavil temelj zdanji slavistiki, njegovi udenci sedé na stolicah slovanskim
jezikom po vsej Evropi, on je sin zemlje slovenske, sin, kakerinega drugi vedji
narodje nahajajo le redkokrat med svojimi.

Zato s je Ze preteklo leto v Ljutomeru, v digar okolici, v Radomerifaku,
je zagledal svojega Zivljenja dan slavni sin navoda slovenske-"a zbral odbor, da
stori potrebne priprave za slavnost. Odborniki so: prof. J, Suman in Puklj
Radosl. za Dunaj: de. Klemen&ié za Gradec: dr. Radaj in dr. JoZef Pajek
za Maribor; dr. Serncec in prof. Zolgar za Celje; Grasselli, prof. Pleter-
$nik in prof. Levec za Ljubljano; prof. Glaser in prof. Jesenko za Trst;
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prof. Erjavec za Gorico; prof. Eingpieler in dr. Sket za Celovec; prof. Hu-
bad in dr. Gregorié za Ptuj; Rai¢ Boi in dr. PoZar za Haloze; Zupnixa
Borovnjak L in Zizek Belotinski za Prekmursko; dr. Grgak Iv., dv. Zi-
7ek, Jesih, Kranjec V. za OrmoZ. Ljutomerski odborniki: gg. Kukovec Iv,
zupnik Srol Fr., dr. Mravljak, Simonié, Jurkovié, Srien, Gomiliak,
Horvat, Kril, Kovadié Slambergar.

Jednoglasno je poverila zbrana gospoda vseutilitkega profesorja v Gradei
dr. G. Kreka s predsednistvom in radostni so pozdravili Slovenci in uenjaki
novico o namerovani svefanosti MikloZicevi.

Narod slovenski pokaZe s tem &inom, da zna ceniti svoje dusevne velikane,
da se zaveda, da tudi on, akoravno malo, pomaga po svojih sinovih vesoljnemu
razvitin vednosti in naobraZenja.

Na velikonoéni ponedeljek se je zbralo v Ptuji v &italniéni dvovani dvaj-
set odbornikev, da se dogovoré o programu in dologijo dan slavnosti.

Predsednik &italniéni, g dv. Gregorié, pozdravi zhvane odbornike; g. prof.
dr. G. Krek predita ved pisem gospodov, katerim okolistine niso dopuscale, da
bi se bili udelezili seje. Med temi je razveselilo navzotne poscbno pismo du-
najske ,.Slovernije®, naznanjujode, da hole proslaviti tudi ulela se mladeZ svojega
uditelja, ker kaze, kako vrofe spoituje vsa akademiéna mlade Miklogi¢a. In
celé od bratov nadih onkraj Mure je prinesel brzojav sréen pozdrav po veleza-
sluznem prekmurskem Zizku. .

Miklogi¢ sam pravi v svojem pismu do predsednika, kako ga je razvese-
lila nakana slavnosti. .Ali moje slabo zdvravje mine dopuiéa ude-
lezitise slavnosti. Recite, lepo Vas prosim, vsem mojim
prijateljem v mili moji domoviniinpo drugihslovenskih
deelah, kolikosew jim hvaleZen zaéast, meninamenjeno.
— Ni mi treba praviti, kako so sezale te besede v srce vsem zbranim.

Za podpredsednika si izvoli zhor gospoda deZelnega poslanca J. Kukovea
iz Ljutomera, za tajnika g. Zupnika B. Raiéa, katerega je sicer ovirala bolezen
— od katere je pa zdaj Ze okreval na radost vsem vodoljubom, — da ni mogel
priti v Ptuj, za blagajnika pa g Zupnika Stola v Ljutomeru.

Po natanénem pretresovanji — seja je trajala od 5. do 8. ure — dogovo-
rili so sledede: predsednik prevzame dopisovanje z ufenjakimi krogi, iz katerih
je povpraalo Ze ved uéenjakov z Angleske, z Ruske, z Nemtke in od drugod,
kaj in kako bo s slavnostjo. da bi se je mogli udeleziti. Tajnik prevzame nalogo,
da se bodo spoznale zasluge Miklodideve med prostim ljudstvom in med Slovenci
sploh. Podpredsednik in blagajnik preskrbita prostor za slavnost in se trudita
za smotno stran sveéanosii.

Slavnost se bo vriila 2. septembra tega leta v Ljutomeru
Ptujski pevei bodo skrbeli za petje, ormo$ki narodnjaki za prevazanje gostov iz
OrmoZa v Ljotomer, ljutomerski pa za godho.

Natrt vsej slavnosti je: 1. predsednikov pozdrav. 2. slavnostni govor B. Rai-
cev. 3. petje in godba. Predsednik bo naprosil g. dr. MurSca v Gradei, da bo bral
ta dan v Ljutomeru slovesno sv. mado in bode povabil slavljenca 3¢ jedenkrat,
naj blagovoli priti k svetanosti, ako mu dopuiéa zdravje, _

G. B. Rai¢ je spisal po zapuitini Cafovi ,dodatek k Miklogifevemu slo-
varju® in je prosil Matico Slovensko, naj bi zalozila to delo. Zal, Matica ni ho-
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tela prevzeti tega dela. Zaté sklene odbor prositi Matico 3e jeden pot, naj bi
izdala ta spis Cafov, ker je tako njena naloga izdavati znanstvene slovenske spise.
(Ultra posse nemo tenetur! Ured.)

Po seji so se zbrali odborniki zopet v Citalniéni dvorani, kjer so pokazali
ptujski pevei in ptujske pevke svojo spretnost fer rvazveseljevali zbrano mnoZico
do trde noéi. : H.

Tri nove Solske knjige v jednem tednu. to je gotovo vesela literarna no-
vica, ki jasno pri¢a o neumorni delavnosti nagih profesorjev! Te dni so namred
prisle na svetlo te knjige:

L FizikazaniZjerazredesrednjih $ol. Spisal Andrej Se-
nekovié, c. kr. profesor v Ljubljani. V berilo je vtisnenih 200 slik. Tiskala in
zalozila Ig. pl. Kleinmayr et Fedor Bamberg v Ljubljani 1883, 8, 228 str. Cena
knjigi 1 fl. 80 kr., v platno vezani 1 fl, 95 kr. Kakor vsem Bambergovim Zolskim knji-
gam, tako je tndi tej tisk jako razloden, kakerSnega zahtevajo nauéno-ministerski
ukazi: papir je &eden, podobe lepe in sploh vsa wnamja oblika ofem prijetna; o
nje vsebini pa prinesemo v kratkem obZirnejse porotilo iz strokovnjaskega peresa,

2. Abecednik za slovenske ljudske Zole. Sestavil Andrej
Praprotnik, naduéitelj in ravnatelj I mestni petorazredni deski ljudski Zoli v
Ljubljani. Zalozil ter prodaja Matija Gerber, bukvovez; natisnil Henrvik Mercy
v Pragi 1883, 8, 78 str. Cena trdo vezani knjigi s platnenim hrbtom 20 kr. —
Uéitelji nadi si zdaj lehko izbirajo, ker imajo poleg Mikloidevega in Zumer-
Razingerjevega abecednika &e Praprotnikovega, ki je sestavljen po najvaZnejsih
pedagogitno-didaktiénih natelih in uénih predpisih ter, oprt na mnogoletne skufnje
pisateljeve, ohseza vse, kar naj bi se udenec uéil prvo Zolsko leto. Prav fedna
je tudi vnanja oblika, kar se mora pri Solski knjigi izrefno omenjati. —

3. 0béna zgodovina. Spisal in zaloZil Janez Jesenko. Prvi del:
Stari vek Drugi popravljeni natis. Natisnila Narodna Tiskarna v Ljubljani,
1883, 8, 128 str. Cena samé 55 kr. Prof. Jesenko je Ze leta 1871, izdal to
knjigo, ki se je ,pri obstojetih vazmerah® sicer podasi prodajala, a napésled ven-
der razprodala. Druga izdava je v vsakem ozirn veliko boljEa, nego je bila prva,
kajti g. pisatelj jo je vso preosnoval: uéivo je izdatno skréil (L. izdava je imela
154 str. kompaktnega tiska); gradivo je pregledneje vazdelil; vestno je porabil
najnovejie gotove in dognane rezultate zgodovinskega raziskovanja, ter knjigi
dal v obfe mmogo prijetnejo notranjo in vnanjo obliko. Pri besedah iz klasié-
nih jezikov zajetih izvolil si je prof. Jesenko srednji pot: — lastna imena in
in od njih izvedene svojivne adjektive pife po klasiénem kopitu: Thermopyle,
Athenjani, persijanski, messinski, athenski i. £ d.; a nomina appellativa pise
slovenski: piramida, sfinga, arhon, konzul, pretor, kvestor i. t. d. To je spet
novo nadelo, vredno resnega premisleka, a dvojimo, da bi se obdrZalo; kajti zdi
se nam, da je o fej stvari Ze pred 58. leti pravo pogodil modri Metelko (Lehr-
gebiinde, 63). Toda — quilibet abundet in sensn suo! toZil je tudi Ze on.

Matiea Slovenska zacne meseca julija razpodiljati knjige svojim drnzab-
nikom in sicer skupsj za 1882. in 1883, leto. Za leto 1382, prejmé matidar)i:
1. Lovéeve zapiske, I. del, in 2. Letopis; a za leto 1383, Spomenik o
geststoletni zvezi Kranjske z vlado Habsburiko. — Res, maticarji
prejmé samo tri knjige za dve leti, a pomniti je, da je Spomenik po svoji
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Iz Prljekovine v Rim.
Satura. Spisal J. F.

je da je Prljekovina, tega menda veéina Slovencev ne
ve; saj je zanimanje za geografijo slovenskih dezel med
nami sploh majhno, o tem pri¢a dovolj ponovljeno
vabilo odbora »Slovenske Matice« na naroditev novega
. stenskega zemljevida. No, na tistem zemljevidu, ¢e za-
. gleda kdaj beli dan, dobi gotovo odli¢no mesto Prlje-
kovina, vinorodna dezelica med Ljutomerom, Ptujem in Radgono na
slovenskem Stajerskem. »Od obraza do obrazac veéina cenjenih
bravcev tega spisa brzkone celo ne pozna Prijekovine; kajti Slovenci
so z¢ od nckdaj, kakor uéi slavnoznani Andrej Pajk v svojih po
Jurgiéu objavljenih »Spominih starega Slovenca iz [rancoskih vojsk«
— »najve¢ malovedezi in ni¢vedezi, ki se niso ozrli érez deveti prage;

&e pa ze kam potujejo, hitijo, pozabivii slovanski svet, raj$i za Goe-
thejevo Mignono »in das Land, wo die Pomerantschen blithens. A
koliko prednost bi imelo potovanje v dezelo, :kjer &ebula cvetes,
med litkarje, v defelo slitkovega morjas, t. j. v Prljekovino, ki ima
to svoje zadnje ime od bescde sprljes, katera rabi tam za Ptujem
namesto spreje. Koliko solz bi brez teZave izvabila ostra vonjava
lukova na potovanju v blaZzeno Prljekovino onim mladeni¢em, ki v
toznih pesmicah dokazujejo svojo sréno bol radi nezveste drage, a
zaman, ker — solz nil Ves sreéen bi potem tak mladenié za prvim
pesnikom slavne Prljekovine — za Volkmerjem, ki je opeval tobak -
zapel slavospev luku: »O ti luk, ti Zlahtna travale

Naj mi pa nihée ne zameri, ¢e je to besedi¢enje vodeno, uva-
#ujo¢ okolnosti, v katerih Zzivim; zares meni in marsikomu, ki biva
z menoj tu v megleni, hladni Ljubljani, dale¢ od Prljekovine, bi pa¢
ne Skodoval ognjeviti sok ljutomersko - jeruzalemsko - ptujske trte, ki
greje kri, vnema domigljivost — ne domisljavosti, ampak ono bujno
Miklodi¢evsko domidljivost, ki ostro razlo¢uje, ¢esar topo oko ne vidi,
genialno druzi, kar se nam zdi »toto genere« razliéno; da, Miklosi¢
se je gotovo razvil ob krasoti divne Prljekovinel

Toda kam sem zagazil! Hotel sem le redi, da pomilujem vse
tiste, ki ne poznajo slavne slovenske Prljekovine; obZalujem zlasti,
da je neznana onim ‘gospodom, ki &rez »gans idivrwve, érez splot
plemenitih svojih zobe spusajo debele, a &esto prav nerodne za-
bavljice na zastopnike slovenskega naroda. Ti gospodje bi se namreé

i
—_ |
nA .
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v Prljekovini naucili bolj izbrano zabavljati; nauéili bi se psovk, ki
imajo globoki svoj vir v zgodovini ter pri¢ajo o »temeljitems zgodo-
vinskem znanju onegd, ki jih premisljeno rabi. sKalavinle — tako bi
kmalu donelo po kranjski prestolnici namesto vsakdanje »s. ... .«
To vam je psovka, cvet vseh psovk - - kalavin, t. j. debeloglavi kalin,
fantalin! Besceda je nastala po ogrski vokalni harmoniji iz »kalvine,
ki pomenja pristada kalvinske vere, obsegajofe med slovenskimi Prek-
murci na Ogrskem Se dandanadnji nckaj zupnij. Kot psovka je bila
sprva naperjena zoper inoverce prav kakor pri nas dobro znani izraz,
da kaj smrdi skak liters-verac. Sicer pa je po Prljekovini tudi
»Taljan« — ti Ta’jan, ti — psovka za Zzide in nevernike, prav kakor
bosenski »Vlah« prvotno znaéi ¢loveka romanske narodnosti (Lah),
a rabi kot psovka razliénim inovercem . . .

Da =»bera besedic bo veéja, ne bo napaéno, e iz onih slo-
venskih wvasi, ki leze onstran Radgone ob ogrski in nemski meji, v
to torbico izbranih psovk sprejmem tudi to-le: »Ti si Plavee, zato
si tak diviak«. Ta psovka je zgodovinska ter nas spominja, da so se
v 13. stoletju v okolici radgonski naselili ¢udsko-turski Kumani (gl.
Pajkove »Crtice iz dulevnega Zitka Stajerskih Slovenceve, str. 189.)
ali Plavci, ki so od 10. do 12. stoletja pustodili juzno Rusko, in ka-
terim so pravili Rusi »Poloveie . . .

Toda vrnimo se v Prljekovino, katere vrli stanovniki ne znajo
samo psovati, ampak tudi hvaliti. »To ti je krucl« je n. pr. prljeska
pohvalnica mozu-junaku. Davno zZe ni ve¢ krucev ali v ogrski obliki
- Kurucev, ki so blizu pred 200 leti razsajali po ljutomerskih go-
ricah; toda njih spomin Se zivi v ti besedi, ki pomeni pogumnecga,
podjetnega moza, kakor kranjski skerlce znaéi krepkega fanta, a iz-
haja iz nemskega »Kerle, katerega ni nihée drugi provzroéil nego
sam Karl Veliki. Zgodovinski dogodki, ki segajo moéno v usodo
narodov, s¢ zapiiejo z jeklenim peresom v njih spomin, in ko iz-
ginejo wvsa druga porodila, preostanejo Se besede kot glasniki pre-
teklih dob! — Cast vam, Kruci, da nam rabi va3c ime za oznace-
vanje moske krepostil Uveljavili ste se nam, in mi smo vas spostovali
— smo vas morali spostovati; nehote smo dali vasemu imenu ta lepi
pomen; to je sila pravega junastva, da ga priznavajo drugi . . .

Ze rimski zgodovinar Tacit govori (Germ. c. XLVI) o narodu
Venetov (»Venetic), ki so bivali vzhodno od Germanov. S tem
imenom se¢ najprej v zgodovini omenjajo-Slovani; Germani so jih
tako imenovali in po njih Rimljani. To je isto ime, ki $¢ danda-
nas$nji rabi Nemcem v poznamenovanje dveh vejic slovanskega dre-
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vesa, namre¢ luZigkih Srbov in pa nas »Vindidarjeve. — Perwolf je
v »Archiva f. slav. Phil.« (IV,, 63 sl) ime »Veneti, Vendi, Wenden«
lastil slovans¢ini, ¢eS, da je ta beseda slovanskega izvora in sicer
izvedena iz korena *vent (vetj), ki je dandanes ohranjen samo Se v
komparativu »vedjie (stsl. veStij); Veneti, Vindi bi torej bili » velikic —
velikani! Krasno! Kako nam pomaga ctimologija, ta divna héerka
nebes, a tolikokrat zapeljana! Ce se vse podere, ta steber e stojil —
Torej mi velikani! Ce nas psujejo z »VindiSarji«, zakaj bi se Cutili
zaljene? Ali ni lepo, biti Vindisar — velikan? —— No, zdaj sem pa
posteno zavezal jezik vsem klevetnikom naSega imena! Naj nas le
imenujejo »velikance; morebiti nas s svojim namidljenim psovanjem
predramijo ter zbude v nas vseh Zeljo, da postanemo, kar ¢ nismo,
¢e ne Ze velikani, pa vsaj strahu in spoftovanja vredni zastopniki
svojih pravic, vsaki do zadnjega moza! —

Kdor ctimologom noée pritrditi, da so Veneti, Vendi — velikani,
bo pa morda vsaj verjel izpeljavi imena »Antese od istega korena
*vent. To je bilo v 6. in 7. stoletju po Kr. ime vzhodnih Slovanov,
danaSnjih Rusov. No, da so Rusi velikani, o tem je dandanes pre-
prican pac ves svet, tudi brez etimologov in navzlic onim uéenjakom,
ki zatrjujejo, da iz *vent v slovani¢ini ne morc postati *ant. —

Po drugi strani pa si usojam kot resen narodopiscc vendarle
podvomiti, da bi si bili Slovani sami nadeli ime po korenu s po-
menom »velik«! Slovani se ¢utimo vse preponiZne in smo vsled tozne
minolosti le prevec¢krat Se do dna srca uverjeni, da je gospostvo
usojeno drugim, a nam le podloznost. To trditev mi zopet podpirajo
Prljeki, katerim je vsaka gospa — snemska Zenska«! O ti Zalostni
resnici nas uverja sploh nase gosposko Zenstvo, katero po vsch slo-
venskih mestih in trgih Se vse preved nemski kramlja.

V tem oziru so mnogo vecji drugi narodi, ki sami sebe in svojo
prosveto v nebo kujejo, sami sebe obéudujejo in ne &akajo, da =njih
vrednost in pomen pripoznajo s proste volje drugi zemljani, da »vidi
tujée krasne Cine, se zavzame iz daljine«. Lastna hvala smrdi Prljeku
»kak literd vera«. Res, iskrena skromnost dii Prljeka kakor vse
druge Slovane; toda jako dvomim, ali kaj koristi didna ta lastnost
v krutem boju za obstanek, ki ga bijejo narodi med seboj.

V starih casih seveda, ko je odloéevala fe surova sila, smo po
pravici ob&udovali divje, junaske Obre; odtod nam znagi =obrine
velikana, prav kakor rabi v staroslovenskih spomenikih v pomenu
»orjake« beseda »spolinb ali sispolinbe, posneta brikone po nekem
nekdaj ob spodnjem Donu bivajoéem narodu »Spalaei<; isti pomen
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ima »>vlatne, katerega izvajajo ali iz imena Ptolomejevih Odhza, ali
iz imena slovanskih Veletov (Vilcov), ki so nekoé bivali med Labo
in Odro; Miklogi¢ pa‘je v (lex. palacosl) s to’'besedo celo primerjal
slov. »late (Krek, Einleitung, p. 252.

In Bolgari, staro turiko pleme, ki si je konec sedmega stoletja
po Kr. podjarmilo podunavske Slovene — ali niso tudi ti Slovanom tako
imponirali, da so le-ti po njih imenovali svoje plemice Boljare ali
Bojare? Sicer pa so se ba$ zmagoviti Bolgari silno hitro potopili v
slovanski povodnji, ne da bi bili danasnjim Bolgarom kaj mnogo
ved zapustili nego svoje ime (gl Mikl, lex. palacoslov. pod besedo
sboljarinbe). —

Iz imena »Bulgarus< pa je nastala tudi francoska beseda »bougres,
psovka podlemu &loveku! Toda danasnji Bolgari naj se ne izpodtikajo
ob neéastni izpremembi prvotnega pomena, ampak potolaZi naj jih zgo-
dovina te besede, ki je sprva Francozom znaéila »bolgarskega« kri-
vovernika, potem krivovernika sploh in konéno zanikarneZa. Bolgarski
krivoverci, s katerimi so se bili Francozi v srednjem veku tako dobro
upoznali, da so sprejeli njih ime v svoj jezik, so bili tisti Bogomili,
ki so se od desetega stoletja pocendi razdirili kot mogoéna verska
stranka manihejskega znacaja po ceclem slovanskem jugu, od Crnega
do Jadranskega morja. Bogomili so bili v opoziciji zoper oficijalno
bizantinsko versko obredje ter so si pridobili najsirSe sloje zlasti
preprostega ljudstva, in po poljudnosti in Zivahni nazornosti svojih
naukov so moéno vplivali na razvitck narodnega slovstva. Toda tudi
po knezjih palagah so si pridobili veljave. Ta verski pokret se je iz
juznoslovanskih pokrajin raztegnil &rez Italijo na Francosko, kjer so
se pojavili Bogomili kot Patareni, Katari, Albizani, Waldovci ter dali
drzavnim in cerkvenim oblastim v 12. in 13. veku dovolj opraviti
(Racki, Rad jugoslavenske akademije, knj. VIL, VIIL, X.). S temi
francoskimi krivoverniki pa je bilo v zvezi poznejSe versko gibanje
na CeSkem, in v le-tem nam je zopet iskati kali protestantovstva.
Da so torej vso to dolgo vrsto krivih ver sproZili Jugoslovani ter na
ta nadin zasnovali zanimiv in imeniten del srednjeveske zgodovine,
tega so se dobro zavedali Francozi, imenujoé krivoverstvo po njega
zadetnikih Bolgarih (prim. Du Cangea, pod zaglavjem »Bulgaric<);
francoska psovka »Bougre< nam je o tem bistra prica.

Ker pa bi mi kdo utegnil ugovarjati, da ni posebna slava proZiti
in &riti krivoverstvo, da je to herostratovsko delo, zato moram Bol-
garom po drugi poti ast resiti. — Znane so »bugaritice«, hrvaske
narodne pesmi z dolgimi vrsticami in stalnimi refreni; znano je, da
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znali »bugariti« toliko kakor toZno pevati; da pa imajo te sbu-
garitice« svoje ime bas od Bolgarov, v tem se ujemata Miklosi¢ in
Jagi¢. Miklosi¢ misli, da so Bolgari kot preprosti pastirji gojili med
Srbi in Hrvati, med bolj bojevitimi svojimi sosedi, otoZno strujo
petjia — od tod ime bugarsticam -— Zalostinkam; a Jagi¢ domneva
(Arch. IV.; 240; VIIL, 520), da je beseda pomenila najprej otozno me-
lodijo, doma¢o ob bolgarski Marici, ki pa se je priljubila tudi dalje
na zapadu ter tukaj po svoji domovini dobila ime.

Bodisi to tako ali drugaée, posrecilo se nam je vsekalkor Bol-
garom pridobiti slavo pevoljubnega naroda ter na ta nadin sreSitie
Cast slovanskega plemena, kateremu pred desetletji nismo vedeli niti
natanénega Stevila.

Lepo doni ime :Slovan<; ni bila samo Bohori¢u neovrina iz-
peljava od sslaves, tudi Kollarju je dobro sluzila, in $e mi se z njo
naslajujemo. Bridka kapljica v ¢aSo nalc slave pa nam kane, ako se
spomnimo, da sosedi z nafim imenom imenujejo suinja: Sclave,
esclave, schiavo! Nemila usoda zgodovine je hotela, da smo dali
temu zaznamenovanju povod — in »>Na potujéeni zemlji< bi lahko
peli ne le po ravni Furlaniji in sneznih goli¢avah vzhodnih Alp, nego
tudi Sirom velike Neméije — povsod je stopal pred stoletji Slovan —
suzenj. Da se nam ta madeZ opere, da postane kdaj naSe ime Castni
znak svobode, kalkor se slavni Frank lahko ponasa s francosko be-
sedo »franches (svoboden) in italijansko »franco«, v to pomozi Bog!
A Bog ne daj, da bi se nam godilo kakor staremu plemenu » Xzxumzszie

oottt
ki je po Safafiku — brez Miklosica — dalo ime staroslovanskim
»skomrahommne — »praestigiatoribuse . . .

sSkomrase! moriS nas, morisl« mi doni Ze od vseh strani na
uho. Od vseh? Od vseh nikakor ne, kajti vsi bravei »Zvonovic niti
ne umejo besede s>moritic v tem pomenu, namreé¢ v pomenu »dol-
gocasiti do skrajnjostic. 'V tem pomenu je beseda prav dijadkega
izvora, skovana med slovenskimi dijaki, ki v izumevanju >krepkihe«
izrazov niso ni¢ manj plodni nego njih nemski tovaridi. Kolikokrat
se slisi med njimi ta beseda v takih polozajih, v kakrinem je bil
svoje dni tenkoc¢utni Horac na »sveti cesti v starodavnem Rimu«
(sat. 1. 9.) — »umorjen< je Sel s toris¢a, ker se mu je nadleinei
vsiljeval. Pa tudi sicer se sli5i pogosto ta »morivkas, kjer ni tolike
nevarnosti, kjer »morilnic me& ni tako nabruden; svoj €as vsaj smo
se vseuéiliséniki éutili »umorjene« skoro pri vsaki pametni ali ne-
spametni »govorancie, ki nas je le zadrzevala, da nismo dovolj zgodaj
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prestopili k zadnji in najimenitnejsi tocki vsake dijatke zabave -——
h skrokanjue« . . .

No, zdaj me pa:Zc samega obhaja bojazen, da sem res zacel
smoriti« potrpezljive bravee, in da bodo odslej vsi jezikovno plodni
Slovenci zmerjali po meni, ki sem Prljek, vse dolgocasnc »mo-
rivee« Prljcke — kakor imenujejo Francozi in njih bratje Italijani
prave morivee »assassine« po herostratovsko znanih ljudeh iz sprednje
Azije, namre¢ po neki srednjeveski versko-politi¥ki stranki iz zapadne
gorate Perzije in iz Libanona, ki se je od 11. do 13. veka odlikovala
po svoji bojevitosti in neustrasenosti ter s¢ pod nacelstvom »starca
z gor« dala rabiti za zavratne umore — za posel roparskih sassas-
sinove . . .

Poslavljajoé se od dragega bravca, ki mi je potrpeiljivo sledil
po polju razliénih ved, zgodovine, zemljepisja, etimologije, politike in
se zdaj po obilem trudu izvestno Cuti >umorjenegas, ga najvljudneje
vabim na kapljo Prljekovea, ki ga toéijo kot Ljutomerca ali Za-
yréana. Le-to izborno kapljico pijo€, se bova posteno znesla nad
Nemci, ki so nam zlahtnega Zavréana prekrstili v >Sauritscherjas —
pravi »lucus, a non lucendo«, toda narobe! . . .

Tako sva priromala iz Prljekovine, éetudi ne v Rim, odkoder
s¢ boZja pot pri nas zove >romanjes (Roma = Rim), pa vsaj do &asc
prljckovskega vina — in to menda tudi ni ni¢ napaéno: »Primum
bibere, dein philosophari«<! potrdiva tudi midva lahko z rahlo, toda
pomembno izpremembo znancga reka, na katerega sc¢ je nedavno
skliceval neki govornik v nasem parlamentu.

Ne vem, kdo bolj je tozZen.

ﬂc vem, kdo bolj je toZen, Skrjanéku veé leteti,
Skrjanéck ali jaz? Ved peti ni mu mod’,
Ko meni kakor njemu Ker zemljo mrak objema,
Zastaja v prsih glas — Ker nanjo pada not¢ . . .

Veselo z vami peti

I meni no¢ ne da,

A noé¢ ta bolj je huda,
Ta no¢ na dnu srea.

i,

Aleksandrov.
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